Srimad-Bhagavatam

Canto One

With the
Sarartha-darSinl commentary

by
Srila Vi§vanatha Cakravartl Thakura



Canto One — Chapter Eight

Kunti’s prayers and Yudhisthira’s griet

Prayers by Queen Kunti, and Pariksit Saved



11.8.1 |
suta uvaca
atha te samparetanam
svanam udakam icchatam
datum sakrsna gangayam
puraskrtya yayuh striyah

Stuta said: Then (atha) the Pandavas along with Krsna (te sa krsna),
putting the women in front (puraskrtya striyah), went to the Ganga
(gangayam vyayuh) to give water to the departed relatives
(samparetanarm svanam udakam datum) who desired it (icchatam).



In the Eighth Chapter Krsna protects Pariksit from the
brahmastra when he is in the womb, Kunti otfers prayers to
Krsna and Yudhisthira laments.

There is a rule that the women should go in front during the
funeral rites.



11.8.2 ]
te niniyodakam sarve
vilapya ca bhrsam punah
apluta hari-padabja-
rajah-puita-sarij-jale

Oftering water to the departed (te niniya udakar) and lamenting
intensely (vilapya ca bhrsam), everyone again took bath (sarve punah
apluta) in the water (sarit-jale) purified by the dust from the lotus
teet of the Lord (hari-padabja-rajah-puta).

Ninlya means “having given.”



Pacification of Pandavas (3-6)



| 1.8.3-4 ||
tatrasinam kuru-patirh dhrtarastramm sahanujam
gandharim putra-sokartam prtham krsnam ca madhavah

santvayam asa munibhir hata-bandhan Sucarpitan
bhiitesu kalasya gatim darSayan na pratikriyam

Krsna along with the sages (madhavah munibhir) then consoled (santvayam
asa) Yudhisthira and his brothers (kuru-patim sahanujam), Dhrtarastra
(dhrtarastrarn), Gandhari (gandharim), Kunti (prtham) and Draupadi (ca
krsnam), lamenting the loss of their sons (putra-soka artam), all of whom were
overcome with grief by the death of their relatives (hata-bandhun Sucarpitan),
who were all seated there (tatra asinam), by showing (darsayan) the relentless
movement of time (kalasya na pratikriyam gatirn) upon all entities (bhuitesu).



Kuru-patim refers to Yudhisthira.
Sahanujam refers to Bhima and his brothers.

Krsna consoled them along with the sages.




| 1.8.5-6||
sadhayitvajata-satroh svam rajyam kitavair hrtam
ghatayitvasato rajinah kaca-sparsa-ksatayusah

yajayitvasvamedhais tarh tribhir uttama-kalpakaih
tad-yasah pavanam diksu sata-manyor ivatanot

Krsna had Yudhisthira established (sadhayitva ajata-satroh) in_his rightiul
kingdom (svam rajyam) stolen by cheaters (kitavair hrtam), had the
unrighteous kings (asato rajiah) whose lives were shortened (ksata avusah)
because of grabbing Draupadi’s hair (kaca-sparsa) destroyed (ghatayitva), and
had Yudhisthira conduct horse sacrifices (tam yajayitva asvamedhaih) three
times with best arrangements (tribhir uttama-kalpakaih). Thus his pure tame
(tad- pavanarh-yasah) spread in all directions (diksu atanot) like that of Indra

(Sata-manyor iva).




The kings’ lives were destroyed by grabbing Draupadr’s hair
and other sintul acts.

The horse sacrifices were actually carried out later.

This is a summary of events without chronology.




Lord departing to Dvaraka (7-8)



| 1.8.7-8 ||
amantrya pandu-putrars ca saineyoddhava-samyutah
dvaipayanadibhir vipraih pajitaih pratipajitah

gantum krtamatir brahman dvarakam ratham asthitah
upalebhe bhidhavantim uttararh bhaya-vihvalam

O Saunaka (brahman)! Having spoken to the Pandavas (amantrya pandu-
putrams ca), having worshipped the sages such as Vyasa (dvaipayanadibhir
vipraih pujitaih) and have been worshipped by them (pratipijitah), Krsna,
desiring to go to Dvaraka (dvarakam ganturi krta matih), while seated on his
chariot (ratham asthitah) with Satyaki andm@ (Saineya uddhava-
sarhyutah), saw (upalebhe wuttaram), shaking with fear (bhaya-

Vi}lValﬁm), running towards him (abhidhavantim).

Saineyah means Satyaki, the grandson of Sini.



Lord saves Parikshit Maharaja
in the womb (9-16)



11.8.9 ||
uttarovaca
pahi pahi maha-yogin
deva-deva jagat-pate
nanyam tvad abhayarh pasye
yatra mrtyuh parasparam

Uttara said: O great yogi (maha-yogin)! O Supreme Lord (deva-
deva)! Master of the universe (jagat-pate)! Please protect me (pahi
pahi). I do not see anyone except you (tvad anyam na pasye) who is
fearless in this world (abhayvam) where each living being causes
another’s death (yatra mrtyuh parasparam).

—_—

/



Other than you (tvad) I see no one who can give fearlessness.

Death is mutual (parasparam) in the sense that one person
causes another’s death, and someone else causes his death.




1 1.8.10 ||
abhidravati mam iSa
Saras taptayaso vibho
kamarh dahatu mam natha
ma me garbho nipatyatam

O_powertul lord (isa vibho)! This arrow ol burning iron
(tapta ayasah sarah) is pursuing me (abhidravati mam). O
Lord (natha)! Let it burn me up (kamam dahatu mar)! But
let it not kill my child (ma me garbho nipatyatam)!




“You are praying for your life even though you are now
without your husband Abhimanyu. Are you not ashamed?”

[ am not praying for my life.

[ am praying for my son’s life.




| 1.8.11 ||
suta uvaca
upadharya vacas tasya
blE_glVén bhakta-vatsalah
apandavam idam kartum
drauner astram abudhyata

Stuta said: Hearing Uttara’s words (uEadharya vacas tasya), Krsna,
affectionate to his devotees (bhagavan bhakta-vatsalah), understood

(abudhyata) that Asvatthama had released a brahmastra (drauner

aftram) to rid the world of the Pandavas (apandavam idam kartur).

Asvatthama wanted to make the world (idam) without the Pandavas
(apandavam).




| 1.8.12 ||
tarhy evatha muni-Srestha
pandavah pafica sayakan
atmano 'bhimukhan diptan
alaksyastrany upadaduh

O best of sages (muni-Srestha)! Seeing (alaksya) five flaming arrows
(dlptan pafica sayakan) headed towards them (atmano abhimukhan),

the Pandavas (pandavah) then (tarhy eva atha) took up their weapons
(astrany upadaduh}.

The Pandavas only saw this and no one else could.




11.8.13 ||
vyasanarh viksya tat tesam
ananya-visayatmanam
sudarsanena svastrena
svanam raksam vyadhad vibhuh

The Lord (vibhuh), seeing the danger to the Pandavas (tat
vyasanarh viksya) who were dedicated only to him (ananya-
visayatmanam), protected them (svanam raksam) with his
own weapon - the Sudarsana (sudarSanena sva astrenar-




The brahmastra cannot be counteracted by any weapon except
another brahmastra.

Arjuna had counteracted one brahmastra with one of his
previously.

Now Asvatthama had released five separate brahmastras for
each of the Pandavas.




This was difficult to counteract because it would take time to
release five brahmastras.

Considering (viksya) the unavoidable danger, though the
Lord had renounced all weapons, he protected his devotees,

even if he had to break his own promise,in order to preserve

his unique quality of having attection for his devotees.
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